


Fotoknygoje ,,Pavasario gamtos atgimimo Svenciy tradicijos, paprociai ir apeigos Pakruojo
kraste® VVG ,,Pakruojo rajono partnerysté* pristato iSsaugota ir i§ kartos i karta perduodama krasto
etninés kulttros pavelda bei supazindina su rajono bendruomeniy puoselé¢jamomis pavasario Svenciy
Sventimo tradicijomis — nuo Kazimieriniy iki Sekminiu. Pakruojo kraSto Zzmonés iSsaugojo tarpusavyje
sumiSusius senojo mitologinio bei krikS¢ioniskojo tikéjimuy elementus, tuo parodydami tradiciju
ilgaamzisSkuma.

Taip pat foto knygoje pristatomas 2013 m. kovo 27 d. Pakruojo kultiiros centre surengtas renginys
,Pavasario gamtos atbudimo Sventés prasmé, tradicijos, paprociai ir apeigos®, kuriame didZiausias
démesys buvo skirtas senovinei gamtos atgimimo Sventei, arba krik§¢ioniSkojo pasaulio pavasario
Sventei — Velykoms.

Fotoknyga isleista ijgyvendinant tarptautinio bendradarbiavimo projekta ,,Vietos veiklos grupiy
partnerysté ir bendradarbiavimas organizuojant bendrus renginius, pristatant visuomenei tradicines
Sventes ir amatininky patirt( pagal Lietuvos kaimo plétros 2007-2013 mety programos priemong
, leritorinis ir tarptautinis bendradarbiavimas.

Trys vietos veiklos grupés — VVG ,,Pakruojo rajono partnerysté* (Lietuva), Akmenés rajono VVG
(Lietuva) ir ,,Dobeles rajona lauku partneriba* (Latvija), susitar¢ bendradarbiauti jgyvendindamos
tarptautinio bendradarbiavimo projekta, kuris yra aktualus d¢l igyvendinamy strategijy ir vykdomy
veikly panasumy, dél vietos veiklos grupiy teigiamo poziiirio | tautinio tapatumo ir etnografinio
savitumo i$saugojima, bendruomeniy ir jaunimo skatinima neuzmirs$ti kraSto tradiciju ir paprociy,
senyju amaty ir kartu ieSkoti bendry veiklos salycio taskuy.

Projekto metu organizuoti renginiai, apie juos paskleista informacija prisid¢jo prie VVG
atstovaujamy teritorijy patrauklumo didinimo. Renginiy dalyviai gal€jo palyginti iSlikusias tradicijas, ju
bendruma ir i1§skirtinuma, susipazinti su Svenciy paprociais, tautiniais kostiumais, kulinariniu paveldu,
rateliais, dainomis, amatais ir vieni i§ kity pasimokyti.
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PAVASARIO GAMTOS ATGIMIMO SVENTES
TRADICIJOS, PAPROCIAI IR APEIGOS PAKRUOJO KRASTE

Per UZgavénes iSvarius Ziema, greitai prasidédavo bundancio pavasario Sventés — triukSmingos, linksmos,
pilnos iSmonés. Jomis buvo norima priSaukti sveikata, Siluma, Zaluma, javo augima, pauks¢iu grizima.
Etnografiniuose $altiniuose visas kovo ménuo vadinamas Zemés ménesiu — tai zmogaus ir ji supan¢ios gamtos
darnos ménuo. Senosios tradicijos mums, jsuktiems i naujausiy ivykiu ir riipesciy verpeta, padeda nepamirsti
tautiniy Sakny. Liaudies ir baznytiniame kalendoriuje turime dvejopas Sventes. Vienos §venciamos ta pacia diena,
kitos yra kilnojamos. Svarbiausia pavasario Svenc¢iy vyraujanti mintis — riipestis Zeme: arimu, séja, sodinimu,
auginimu, pauksciy perinimu. IS jvairiy zenkly zmonés stengdavosi nuspéti, kokie bus ateinantys metai.

Didesné aprayme panaudotos medziagos dalis sukaupta ekspedicijuy metu. Taip pat pasiremta Zeimelio
apylinkiy papro¢ius aprasiusio J. Sliavo, Lygumy apylinkiy paproéius fiksavusio Vlado Trinkos, pakruojiskiy
$ventes apibaidinusiy Marijonos Cilvinaités ir Janinos Samulionytés, linkuviediy paproéius liudijusiy Vytauto
Didzpetrio ir Gintauto Juozo JanuSonio uZraSymais.

Pirmoji artéjancio pavasario Sventé — Kazimierinés (03-04), dar vadinama Kovarniy, Kreivavézio diena —

sena lietuviy §venté, skirta pavasariui paslovinti. Ta dieng sugrizdavo pempés, kovai, kovarniai. O vieversys
btidavo jau spéjes ir apsiprasti. Senoliai $ia dieng patardavo praverti tvarty duris, ileisti vidun saulés, kad gyvuliai
galéty pasidziaugti ateinanciu pavasariu. Kai kur biidavo patariama gyvulius isleisti | lauka. Tikéta, kad tada jie
grei¢iau augs, bus atsparesni ligoms, i§tvermingesni. Sekmadieni, prie§ Sv. Kazimiera, buvo rengiamos muges,
kur zmonés pardavinédavo savo pagamintus dirbinius. Si tradicija islikusi iki $iy dieny. Zmonés sakydave,
kad jau per Kazimiera vieversiai uzgieda pirma giesmg, taciau, ja iSgirdus, pernelyg dziaugtis nevertéty — tai
pranasauja nederliy.

Kovo 10-0ji vadinama KeturiasdeSimties pauks¢iy diena. Pagaliau pavasaris ir pauksciai, iskeliave
i svetimus krastus, grizta namo. Sios dienos pavadinimas — neatsitiktinis. Skai¢iuojama, kad apytiksliai 40
pauksciy rusiy iSskrenda ziemoti i pietus, o pavasari vel grizta i namus. Senoliai tikéjo, kad, jei $ia diena pasala,
Salnos laikysis dar 40 pary.

Juozapinés, Pempés diena — kovo 19 d. vykstanti pavasario sveikinimo §venté, pavadinta $v. Juozapo
garbei. Nuo Juozapiniy jau rengiamasi pavasario darbams. Iki to laiko merginos turédavo biiti prisiverpusios ir
prisiaudusios, kad krai¢iy skrynios nebiity tuscios. Ta diena niekas neverpé, kad avinukams galvos nekvaistuy.
Jei diena buidavo giedra, tikédavosi pieningy mety. Buvo sakoma, kad per §v. Juozapa jautis jau gali i$ pédos
atsigerti. Moterys sédavo rasoda, kad daigai spétu paaugti iki sodinimo i darza. Merginos $luodavo kiemus,
grébstydavo pernykscius lapus, tvarkydavo géliy darzelius. Si diena — merginy, motery ir géliy $venté. Kovo
20-21 dienomis Pavasario lygiadienis ir pasauliné Zemés diena. Lygiadienis — tai astronominio pavasario
pradzia. Senovéje merginos pries saulés tekéjima bégdavo { laukus link tekancios saulés. ISvydusios pirmuosius
saulés spindulius Sokdavo ratelius, dainuodavo ir plodavo rankomis. Zmonés lygiadienio ryta prausdavosi ar
maudydavosi upeliuose. Tikédavo, jeigu upelis atiteka i8S ryty, jame iSsimaude bus sveiki visus metus.

Blovie$¢ius, Marijos Apsireiskimas arba Gandrinés (03-25). Siuo metu tai jau gerokai primirsta, o anks¢iau
buvusi viena i§ svarbesniy pavasario §venc¢iy. Buvo tikima, kad gandras atneSa laimg namams, sékme arkliams,
saugo nuo nelaimiy, padidina derliy. IS rupiy sumaisyty javy — kvieéiy, rugiu, mieziy, avizy — kepé bandeles,
kurias vadino gandro pyragais. Gavénios metu tik ta diena zmonés nesilaikydavo pasninko.



Sakoma, kad gandras parskrisdamas parnesa pavakarius. Nuo Bloviesc¢iaus Seimininké Seimynai pradédavo
duoti pavakarius. Juk turéjo artojai pries pavasario darbus sustipréti.

Jaunimas vaiks¢iodavo po kaima, aukstai keldami kojas vaizduodavo gandra. Valstieciai, uzeje 1 kleétis,
pajudindavo séklai skirtus javus, tikédami, kad taip pazadins ju daiguma. Kad javai geriau sudygty, per Gandrines
vyrai apeidavo javy laukus.

Ta diena merginos nesiSukuodavo galvos, kad vistos darzelio neiSkapstyty. Netekéjusioms merginoms
tadien pirma karta pamatyti skrendanti gandra reiske greitas vestuves. O tupintis — kad dar teks bent metus
palukeéti.

Senovéje $i diena dar buvo vadinama Bi¢iy diena. Ta diena bitininkai { medzius keldavo spietynes, kad
vasarg spieciai toli nenuklysty.

Sekmadienis prieS Velykas — Verba. Anksti ryta | bazny¢ia neSdavo Sventinti kadagiy (miisy kraste
vadinamy verba), pumpuruotas karkly, blindziy Sakeles. Moterys savo verbelg susiriSdavo raudonu vilnoniu
sitilu. Tik&jo, jog tuo sitilu per rugiapjute apsiriSus juosmeni, jo neskaudés. Paréje namo tévai tomis Sakelémis
plakdavo uzsimiegojusius vaikus tam, kad jie sveiki buty, kad greiciau augty: ,,Ne as plaku, verba plaka.
Buk sveikas nuo mety iki mety“. Sakydavo, jei negavai per Verba plakti, sirgsi visus metus. Verbos Sakele
uzkisdavo uz Svento paveikslo ar luby sijos, tikédami, kad i ta vieta netrenks perkiinas. Ju dimais, uzéjus audrai
su perkiinijai, smilkydavo kambarius. Pasmilkydavo dedamus peréti kiauSinius, kad vanagas visciukuy nepulty.
Dédavo 1 kopin¢jamy biciy avili, kad bités biity sveikos. Verba paliesdavo ar pasmilkydavo pavasarj pirmakart {
ganykla i§varomus gyvulius, kad per vasara sveiki isiganyty. J. S.

Po Verby sekmadienio prasidédavo DidZioji savaité. Musy protéviai ta savaite nesibardavo, nepavydédavo,
nesiskolindavo ir kitam neskolindavo.

Tai tvarkymosi po ziemos ir pasiruo§imo Sventéms savaité. Visa Didziaja savaitg ruoSiamasi Velykoms.
Moterys zlunga Zlugta, dulkina patalyne, drabuzius, valo pirkias, kiemus. Paskutinémis dienomis kepa pyragus,
verda kumpius, mésas, suka sviesta, slegia strius, tarkuoja krienus. Vyrai daro aly, veza griidus i maliina, skaldo
malkas $ventéms. M. C.

Svesti pradédavo jau nuo DidZiojo ketvirtadienio. Dar prie saulés tekéjima zmonés eidavo maudytis,
sakydavo, kad tada nesirgs. Tvarkydavo kambarius, plaudavo patalus ir sazing. Ypatingas démesys biidavo
skiriamas grindims. Jos $luotraziu buidavo iS§vei¢iamos, iStrinamos iki baltumo, o asla pabarstoma sméliu.

Didjji penktadieni su zvake apeidavo gyvulius, kad bty sveiki. Jaunimas Didiji penktadieni ir SeStadieni
statydavo supeklas (stipynes). Jas dazniausia statydavo ten, kur biidavo daugiau vaiky, didesnis kiemas, patogesné
vieta pakabinti, nes prie ju susirinkdavo vaikai i$ viso kaimo. DaZniausiai pakabindavo darzinéje, klojime arba
tarp dvieju medziy, sujunge juos skersiniu. Jei nebuidavo salia dvieju medziy, tada i Zemg ikasdavo du stulpus ir
varztais prie ju pritvirtindavo skersini. Prie jo pritvirtindavo dvi kartis ir lentelg atsisésti. Supdavosi, kad uodai
nekasty, galvos neskaudéty, kad derlius geresnis biity.

Didjji Sestadieni skubédavo i baznycia Svesto vandens ir ugnies. Manyta, kas pirmas parsines vandens ir
ugnies — to gyvuliai bus riebts. IS baznyc€ios Sventoriaus lauzo parsineSdavo su kempine Sventos ugnies ir su
ja namuose jkurdavo Zidinj. Prie§ pakuriant paruosdavo krosnj ugniai priimti. Senaja ugni uzgesindavo, krosni
i$Sluodavo ir naujai pakraudavo. Nugerdavo po gurksni Svesto vandens, Slakeli ipildavo i Sulini. Sakydavo, kad
Velyky vanduo ir ugnis saugo nuo Zaiby, ugnies, ligy. Sestadienj kirendavo pirtj. Velykoms, i$pite kiausinio
turinj ir i§ sulankstyto popieriaus padare sparnus bei uodega, darydavo pauksciukus. Galvute nulipdydavo i§



teslos. Kelis tokius paukstelius pakabindavo vir$ stalo. Buvo manoma, kad juose apsigyvena per Sventes | savo
namus sugrizusios mirusiyjy veles.

Linkuvoje Velyky iSvakarése zmongs eidavo { bazny¢ia ir ten iSbiidavo visa nakti, laukdami Jézaus Kristaus
prisikélimo. Vaikinai, uzsidéje¢ popierinius Salmus, susiverze dirzus, stovédavo laikydami rankose medinius
kardus ir ietis, vaizduodavo karius, sauganc¢ius Kristaus karsta. Vaikai lakstydavo su barSkuciais vaikydami
piktasias dvasias. Saulei tekant grodavo orkestras, tris kartus zmonés apeidavo aplink baznyc¢ia giedodami:

Linksma diena mums nusvito,

Visi troskom dziaugsmo Sito.

Kristus kélés, mirtis krito.

Aleliuja, Aleliuja, Aleliuja.

Po miestelj ir Sventoriy $laistési Zydais apsitaisg jaunuoliai. Ryta prie karsto atbégdavo barzdotas Judas ir
pamates, kad karstas tuscias baisiai suklykes krisdavo ant zemés. Kareiviai priSoke paguldydavo ji ant ie¢iy ir
nesdavo | Sventoriy. Pagulde patvory, piisdavo i ietis ir Judas atsigaves nulékdavo sau. G. J.

Velykos — labiausiai jaunimo laukiama Svente. Tai buvo gera proga po nilirios pusantro ménesio gavénios
vél susiburti ir pasilinksminti.

Jei kas nusikalsdavo per gavénia, ta vesdavo i pirtj ir uzdarydavo kartu su katinu, zasinu ir avinu, kad
apdraskyty uz nuodémes. J. S.

Jau 1§ anksto vaikams imdavo kalbéti: ,Jei busite geri, Velykis atne§ jums kiauSiniy“. Kai vaikai
paklausdavo, i§ kur Velykis gauna tiek daug kiauSiniy, jiems sakydavo, kad pamiskej Velyky zuikis pasistates
krosnelg kiauSinius verda ir daZzo maziems vaikams. Velykiu ¢ia kai kas vadindavo nuo vandens ar kokio
daikto atsimususi ,,Saulés zuikuti“. Sakydavo ,,Jau Velykis kiauSinius miklina“. Ypa¢ dziaugsmingas Velykuy
rytas biidavo vaikams, kai po pagalve ar krepSelyje po langu rasdavo margucius. Ukininkai neSdavo i bazny¢ia
pasventinti kauly. Pagventintus uzkasdavo sklypo kampuose, kad gerai deréty, kad krusa javy neidguldyty. J. S.
Velyky ryta paimdavo lize ir apdauzydavo stogus, kad vétra jy nenunesty. J. S.

Kuly¢iy kaime sakydavo, kad Velykis margucius vezioja su uore. IS jos tévai pasirinkdavo, kiek kuriam
reikédavo. Tada Velykis vaziuodavo toliau.

Stalui papuosti dar gerokai prie§ Velykas pasisédavo i inda avizy, kad iki Velyky buty pirsto ilgumo. Apie
zelmenis sudédavo kiauSinius, o viduryje itupdydavo avinélio figtirélg. Tai turédavo nulemti gausy derliy.

Gana atsakinga uzduotj turédavo atlikti merginos. Pasak J. Sliavo, marguéiy marginimas — merginy
darbas. Dazus kiauSiniams virdavo i§ vanty lapy, svogiiny luksty ar juodalksnio zievés, pridéje alino. Nudaze
skutinédavo saulutes, zZvaigzdutes, eglutes, zalciukus. Kartais rastus iSpiesdavo vasku.

Velyky ryta Seimininké imdavo visu Velykiniy valgiy po gabaléli, sudédavo i karzinkéle (krepseli) ar grazy
linini maiseli ir nes$davo i baznyc¢ia pasventinti. Po pamaldy lauke prie baznycios visi sudédavo maista ir kunigas
pasventindavo. Kai po prisikélimo sugrizdavo namo, pirmiausia valgydavo Sventinty valgiy, paskui kitus Velyky
valgius. Privirdavo mésos, kumpio, desros, rauginty kopiisty. Prikepdavo pyragy, bandeliy, primusdavo sviesto.
Turtingesni iSsikepdavo net Zasi, kalakuta ar parseli.

J. Sliavas apraSydamas XIX a. pabaigos Zeimelie¢iy paproéius ras¢, kad pusberniai eidavo per kaima
lalavodami, kaulindami alaus, kiauSiniy ir kitokiy dovany. Jei kuri mergaité marguciy nebeturédavo, vesdavo ja
1 tvarta ir sodindavo | vistos gizta.

Jei kas per Velykas turédavo iSvaziuoti i§ namy, tam jdédavo virta kiau$inj, kad kelioné biity sékminga. Jei



kelioné nepasisekdavo, tai ta kiausini sugrize uzkasdavo | zeme, kad suptituy.

Pavalge Velyku pusrycius, po piety vaikai bégdavo pas pode (kriksto motinélg), ji dazniausia duodavo du
margucius. Aplankydavo vaikai ir kaimynus. Atéj¢ atsistodavo prie dury ir nuleidg galvas tylédavo, pirsta i burna
isikise. Seimininké suprasdavo, kad vaikas laukia marguéio.

Aplankyti krik§to moting per Velykas buvo sena grazi tradicija, kuri suartindavo vaikus su kriksto tévais.
Dovanoti Velyku kiausSini reiské linkéti laimés, sveikatos.

Jau pirma Velyku diena, po pietu, jaunimas susirinkdavo prie stipyniy. Kol vieni supdavosi, kiti ridendavo
kiaus$inius. Vaikai, jaunimas iSbandydavo rankos taikluma ridinédami margucius. Ridendavo nuo kalneliy arba
tam padarydavo i§ lenty ar zievés gabalo loveli. Ji padédavo taip, kad vienas galas bty pakeltas, o kitas guléty
ant zemes. Pirmajam nuritinus kiau$ini kitas stengiasi pataikyti i ji, numusti. Pataikei — ir kiausSinis tavo! Kad
sektysi ritinéti, reikia | kepure isidéti drugeli. Jeigu ridendami praloSdavo visus kiauSinius, atsineSdavo bulviy,
ikiSdavo i jas moneta ir ridendavo vietoj kiausiniy. Ridendavo pazeme, kad prizadinty zalcius, o Sie — augalus.
Supdavosi dazniausia po du sustoje vienas pries kita. Supdavosi visa savaite iki Atvelykio, kiti leisdavo suptis iki
Sekminiy. Véliau siipynes nuimdavo, nenorédavo, kad vaikai susirinke trypty kiema, triukSmauty.

Pakruojo dvare per Velykas vaiks¢iodavo barono sesuo, prisidéjusi krepsi marguciy. Kiekvienam sutiktam
vaikui duodavo po kiausini, tik vaikai uz tai turédavo pabuciuoti ranka.

Kunigai per pamokslus drausdavo suptis sakydami, kad JudoSius pardaves Kristy uz 30 skatiky, nerasdamas
ramybés pasikor¢ ir tabalavo kartuvése. Todél tie, kurie supasi per Velykas, mini Judosiaus kartuves (Siguténai).

Jei Velyky ryta giedra — bus geri metai, jei dangus murzinas, tai ir vasara bus murzina (Staskavieciai).

Atvelykis. Pirmas sekmadienis po Velyku vadinamas Atvelykiu arba vaiky Velykélémis. Sia diena vél
dazomi kiausSiniai, kuriuos per savait¢ sudéjo vistos, ridenami marguciai, supamasi stipynése. Jeigu dél kokiy
nors priezaséiy nepavyko pasimatyti per Velykas, pasimatoma su giminémis. KiauSinius per Atvelyki dauzo tik
vaikai.

Jurginés, Joré, Ganiklis — tai lietuviska pavasario Zzalumos, Zemdirbiy ir arkliaganiy Sventé, minima
balandzio 23 diena. Sia diena nieko negalima dirbti su gyvuliais: nei vaZiuoti, nei arti. Jei kas to paprocio
nesilaiko, tam gyvuliai nuo ligy iSsprogs arba zveérys juos iSpjaus. Norint sulaukti gero derliaus nevalia judinti
zemes: arti, akéti, kasti, séti, net kuolo i Zemg ikasti negalima. Per Jurgines pirmakart i ganyklas iSvarydavo
gyvulius. Prie$ iSvarant gyvulius pasmilkydavo $vestomis Zolémis arba verba: kad bty sveiki, kad karvés
daugiau pieno duoty, kad vistos daugiau kiauSiniy déty. Po tvarto slenksciu padédavo tvarto rakty pundeli, dalgi
ar kirvi, taip tikédamiesi apsaugoti gyvulius nuo vagiy, vilky ir ligy. Varydavo gyvulius per vandenj, manydami,
kad tai nuplaus nuo ju ligas. IS ganyklos grizusi piemeni apliedavo vandeniu, kad jis grei¢iau uzaugty. Po to jam
duodavo kiausiniy, strio, sviesto. Piemen¢liai, susirinke i viena vieta, kepdavo Jurginiy kiauSinieng.

Paskutini pavasario ménesj §venéiamos dvi kilnojamos BaZny¢ios §ventés — Sestinés ir Sekminés.

Sestasis ketvirtadienis po Velyky — Sestinés. Trys dienos pries ji vadinosi KryZiavomis, arba Kryziaus.
Tai taikos, sveikatos ir derliaus maldavimo dienos. Pries Kryziaus dienas merginos apvainikuodavo numatytus
lankyti kryzius. Zmonés rytais susirinkdavo prie kaimo kryziu, melsdavosi ir giedodavo, praiydami gero oro,
dazniausiai lietaus. Per Kryziavas dienas nieko nebuvo galima séti, nes i$sikryziavos javai.

Sestinés — sena zemdirbiy §venté. Ta diena apeldavo laukus tikédami, kad taip magisku lanku apjuosia
pasélius ir joks blogio demonas negalés jo perzengti. Seimynai per Sestines virdavo $esis virtienius.

Pavasario pabaigos ir vasaros pradzios Sventé Sekminés — Berzy garbinimo, piemenéliy §venté — Svenciama



septinta savaite po Velyky, jos metu garbinama augmenija ir naminiai gyvuliai. Vakare prie§ Sekmines tikininkuy
gryc¢iy durys, lubos, takeliai budavo iskaiSyti berzeliy Sakomis. Sekminiy ryta piemenys iSgindavo karves, o ju
ragus apkaiSydavo berzy $akelémis. Seimininkai apeidavo laukus, paslakstydavo §vestu vandeniu, kad ledai ju
neiskirsty (Slgutenal) Parginusius banda sutikdavo namy Seimininké. Ji apdovanodavo piemenis kiausSiniais,
striu, pyragu. Seimynai per Sekmines virdavo po septynis virtienius. Zmonés sakydavo: ,.Jei per Sekmines
suvalgysi septynis virtienius, visus metus laimingas biisi“. Samdiniai prie§ Sekmines darydavo sudétini
(sambariy) aly gaspadoriams pavaiSinti. Po Sekminiy jau galima maudytis — nei ligos puls, nei pikta dvasia
prisikabins.

Parengé Valentina Alekseriunaité












TRADITIONS, CUSTOMS AND RITUALS OF THE NATURE’S
REVIVAL FESTIVAL IN SPRING

A kick out of winter on Shrove Tuesday was immediately followed by noisy, joyful, and resourceful
festivals of waking spring. They were intended to invite health, warmth, greenery, crop growth, and the return
of birds. In ethnography, the entire month of March is called the Earth month, the month of harmony between
humans and nature. Ancient traditions remind us, the ones experiencing an upsurge of recent developments
and concerns, of our ethnic roots. The calendar refers to twofold feasts, some of which are fixed while others
are movable. A concern for the earth — plowing, sowing, planting, cultivation, poultry incubation — has been a
prevailing theme in spring festivals. Various signs served as predictions for the full year ahead.

The best part of the material used in the present description had been collected during expeditions. Also,
reference has been made to the notes by Juozas Sliavas who described Zeimelis local customs, a sketchbook
on Lygumos local customs by Vladas Trinka, Marijona Cilvinaité and Janina Samulionyté’s notes on festivals
held by Pakruojis residents, testimony of Linkuva resident customs taken by Vytautas DidZpetris and Gintautas
Juozas JanuSonis.

Oncoming spring festivals are preceded by the Feast Day of Saint Casimir (03-04), aka Rook (Kovarniai)
Day or Crooked - Rutted (Kreivavézis) Day, an ancient Lithuanian celebration to glorify spring. Lapwings and
rooks came back that day whereas larks had already settled in by that time. Some elders recommended opening
the barn door to let the sun inside for the animals to enjoy the coming of spring while others advised to keep
animals outside on that day so that they grew faster, be tougher and disease resistant. On Sunday before the Saint
Casimir’s Day, handicraft trade fairs were held. This tradition has survived till the present day. People would say
that the Feast Day of Saint Casimir saw larks singing their first song which unfortunately predicted looming crop
failures rather than fertility.

The 10th of March is called Forty Birds Day. Finally, spring is here and birds return to their home country
from foreign land. The name of the day is not accidental. Around 40 species of birds are estimated to fly south for
the winter and come back home in spring. The elders believed that a chill on that day implied frost for another
40 days.

Saint Joseph’s Day, aka Lapwing Day, March 19, is the spring greeting feast celebrated in honour of St.
Joseph. All the preparatory work for spring sowing starts with Saint Joseph’s Day. By the time, girls had already
spun yarns and woven cloths to fill their dowry chests. On that day, no spinning was done for lambs not to get
dizzy. If the day was clear, a dairy year was expected. The ox was said to have a drink from a footprint on the
Feast Day of Saint Joseph. Women would do vegetable seed sowing to let seedlings grow an inch or two before
transplanting sprouts to soil in the garden. Girls would sweep the yards, rake out leftover leaves, and tidy up
flowerbeds. It was the festival of girls, women, and flowers.

Global Earth Day is celebrated on Spring Equinox around March 20 - 21. Equinox marks the astronomical
beginning of spring. In olden days before sunrise, girls would run through the fields toward the rising sun. They
danced in circles, sang, and clapped their hands with the first rays of the sun. In the early morning of the equinox
day, people had a wash or a bath in a stream. They believed the stream was flowing from east which meant they
would be healthy all year round after swimming in it.



Bloveshch, aka Lady Day or Stork Day (03 - 25), which has already sunk into oblivion, was one of the
most important spring feasts formerly. The stork was believed to provide home and horses with happiness and
success, to protect against disasters and increase yield. Rolls of bread, called stork cakes, were made of mixed
coarse cereals — wheat, rye, barley or oats. This was the only day when the Lenten fast was not observed.

When returning, the stork was said to bring an afternoon snack. Bloveshch Day marked the beginning
of an afternoon snack served to the household by the mistress. After all, ploughmen were to gain strength prior
to their field work in spring. Young folk would walk around the village lifting their legs high, imitating storks.
Peasants would stroke seed crops in the barns, believing this would stir up their germination. On Stork Day, men
used to go round crop fields for the crops to sprout up faster. On that day, girls did not comb their hair so hens
would not dig the kitchen garden. The view of a stork in flight was an implication for maidens that they would
marry in a short time whereas a stork sitting implied waiting a year at least.

In ancient times, this day also had another name, Bee Day. On that day, beekeepers would set swarm
boxes up in the trees so bee swarms would not fly far in summer.

Palm Sunday falls on the Sunday before Easter. Early in the morning, people would take juniper (locally
called “palm”), willow and sallow twigs with buds to church for a blessing. Women used to bind their palm-twigs
together with red wool thread. Such thread swathed around the waist during rye harvest was believed to prevent
from waist pain. When parents came home from church to find their children oversleeping, they would spank
their kids with those twigs so that they were healthy and grew faster. They would say, “You are being whipped
by the palm-twig, not me. Be healthy all the year round”. The one who did not get spanked on Palm Sunday was
believed to suffer from illnesses for the year ahead. A palm-twig tucked away behind a holy picture or a ceiling
beam was believed to safeguard that place against thunderstroke. The rooms were filled with incense given off
by smoky palm-twigs in a thunderstorm. The sitting was exposed to the smoke of incense so the chicks would
escape attacks of the hawk. Palm smoke was used as incense in bee hives to keep the bees healthy. When people
put cattle out to pasture for the first time in spring, they touched the animals with a palm-twig to keep them
healthy throughout summer.

Palm Sunday was the beginning of Holy Week. Our ancestors tried to avoid quarrels, envy, borrowing and
lending that week. Holy Week was designated as days for vigorous housecleaning after winter in preparation for
Easter celebration. Women did the washing, cleaned bedding and clothes, tidied up cottages and yards. Last days
were devoted for baking cakes, boiling hams and meats, churning butter, pressing cheese and grating horseradish
roots. Men were busy with brewing, taking grain to the mill and chopping wood for the feast.

Maundy Thursday was the beginning of the celebration of Easter. People bathed before sunrise in rivers,
lakes and springs in the hope that they would not fall ill. They tidied up the rooms, washed their feather-bed
and conscience. Particular attention was paid to the floor: the dirt floor was scrubbed, polished to white, and
sprinkled with sand.

On Good Friday, a candle was lit in the cattle-shed for the livestock to be sturdy. The youth put up swings
on Good Friday and Saturday. Traditionally, swings were located where there were more children, a larger yard,
and a more convenient place to hang them up since kids from all over the village would crowd around them.
Mostly they were mounted in a shed, a barn, or between two trees connected with a spar. If there were no two
trees adjacent, a couple of posts would then be dug into the ground with a bolted crossbar and two poles and a
plank to sit down affixed. Swinging helped to avoid mosquito bites and headaches and to increase yields.



On Holy Saturday everyone rushed to the church for holy water and fire; the first ones to get them were
considered lucky as their animals would be fat. A holy flame of the churchyard fire was brought home with a
sponge, which then served to light a fire in the fireplace. A furnace was prepared for the old fire to be replaced
with a new one. The furnace was swept up and re-stoked. Everyone then took a sip of holy water and poured
some into the well saying that the Easter water and fire protected from lightning, fire, and disease. Bath house
heating would take place on Saturday. Easter birds were made of empty egg shells and attached origami wings
and tails. The head was made of dough. Several of these birds would be hung over the table to accommodate the
souls of the dead which came back home for celebration.

In Linkuva town, people went to church on Easter eve and stayed there for the night, waiting for the
resurrection of Jesus Christ. Young men wearing paper helmets and tight belts, holding wooden swords and
spears in their hands, represented soldiers standing guard at Christ’s coffin. Evil spirits were chased away by
children running with rattles. At sunrise, an orchestra would play and the people walk around the church three
times in a solemn procession singing:

A brighter dawn is breaking,

And earth with praise is waking;

For Thou, Oh King, most highest,

The power of death defiest.

Alleluia! Alleluia! Alleluia!

Youngsters dressed in outfit that resembled Jewish clothing lounged about the town and the churchyard.
In the morning, bearded Judas came running and seeing the empty coffin, screamed a most horrible scream and
fell to the ground. The soldiers made Judas lay down on the spears and carried him to the churchyard. Having put
him down at the bottom of the hedge, they would blow the spears. Jude recovered and flew off.

Easter was the most awaited festival among young people. It offered a great opportunity to bunch together
and to have fun after grim Lent which had lasted for a month and a half.

For offences committed during Lent, an offender would be taken into the bathhouse and shut there with a
cat, a goose and a ram to scratch him for the sins.

Children were told beforehand, “If you’re good, the Easter Man will bring you eggs”. When the children
asked how the Easter Man managed to get so many eggs, they were told the Easter Bunny was cooking eggs
on a stove on the skirts of the wood and dyeing the eggs for small children. A sunbeam reflected by water or an
object was sometimes referred to as the Easter Man. People would say, “The Easter Man is suppling his eggs”.
In particular, the Easter morning was joyous for children who found Easter eggs under the pillow or in a basket
under the window.

Farmers used to take bones to church for a special blessing. They brought the blessed bones back home
and buried them in the corners of the plot in the hope that grains would crop and the crops would not be flattened
by hail. In the morning on Easter Day, men pounded the roofing with a peel to withstand a windstorm.

In Kulyc¢iai Village, people said that the Easter Man was carrying eggs in a cart. After parents have chosen
as many Easter eggs as they’d like, the Easter Man continued his tour.

Some oats were sowed in a bowl to decorate the table well before Easter so that they were finger length by
Easter. Oat sprouts had eggs around and a lamb figurine in the middle - the prospect of a rich harvest.

A very responsible task of Easter egg colouring was committed to girls. According to J. Sliavas, Easter



eggs had to be painted and decorated by girls. Egg dyes were made with boiling birch-rod leaves, onion shells
or alder bark, and alum. Dyed eggs were etched with sun, star, fir-tree and grass-snake designs. Sometimes eggs
were decorated using wax.

On Easter morning, the mistress put a piece of every dish in a basket or a nice linen bag and took to church
for a special blessing. After the service the people stowed foods outside the church to be blessed by a priest.
When people returned to their homes after the resurrection, they first ate the food that had been blessed and then
other Easter specialties. A large Easter meal consisted of meat, bacon, sausage, sauerkraut, pies, cakes, butter,
even goose, turkey or piglet in richer households.

In his research study in the customs observed by Zeimelis town dwellers in the late 19th century J. Sliavas
wrote that lads used to walk across the village, clacking and scrounging for beer, eggs and other treats. If they
called on a girl who did not have any Easter eggs left, they would take her to the barn and seat in a nest box.

If someone had to go away at Easter, s/he put a boiled egg into a carpetbag to make the trip a success. If
the trip failed, the egg was buried in the ground to rot.

After Easter brunch was over, children called at their godmother’s place. Traditionally she would give two
Easter eggs. Children visited their neighbours too. They would come and stand at the door, lowering their heads,
with their fingers in their mouths. The mistress understood that the children came to expect Easter eggs.

An old beautiful godmother-visiting tradition at Easter brought children and their godparents together.
Giving eggs as gifts at Easter time meant wishing happiness and health.

On the very first Easter day, young people gathered around the swing in the afternoon for a swing and an
Easter egg roll. Kids and young folk tested out sleight of hand rolling Easter eggs. Eggs were rolled down a hill
or a slide made of a piece of wood or bark, with one end raised and the other lying on the ground. When an egg
is rolled down, the objective is to hit or knock it off with another egg. Hit the egg and it is yours! To make the
egg roll more successful, children caught a butterfly and put it in the hat. The loser who had no more eggs left
would bring a potato, stuff a coin into it and roll instead of an egg. Eggs were rolled close to the ground to raise
grass snakes and plants subsequently. Usually two children stood on a swing facing each other. Children went
swinging throughout the week before Low Sunday or even until Pentecost. The swing was then dismounted so
children would not trample the yard and make noise.

At Easter, the baron’s sister would stroll about Pakruojis estate, carrying Easter eggs in a basket. On the
way, she gave her eggs to each child she met. The children had to kiss her hand in return.

Priests forbade swinging in sermons saying that Judas sold Christ out for 30 pieces of silver. Unable to
live in peace with himself, soon he hanged himself swinging back and forth from the tree. Therefore, swinging
at Easter was associated with hanging of Judas (Siguténai).

A bright and clear Easter morning predicted a good year meanwhile the dim sky implied summer haze.

Low Sunday. The first Sunday after Easter is called Low Sunday or Little Easter for children. Eggs laid
by hens throughout a week are dyed, the Easter egg roll is held and swinging is done. People meet their relatives
who were absent at the family celebration at Easter for some reason. On Low Sunday, only children take part in
an egg cracking contest.

Saint George’s Day, Lithuanian feast of the greenery of spring, was celebrated by farmers and horse-
herds on March 23. On that day, animals were released from working, riding or ploughing. Disregard for this
custom could cause animal deaths due to diseases or beast attacks. In order to get a good harvest, one was to avoid



fieldwork: tilling, harrowing, digging, sowing, even staking. Livestock were put out to pasture for the first time
on Saint George’s Day. Prior to pasture animals were exposed to herbal or palm incense to keep them healthy.
Farmers expected more milk from cows and more eggs from hens. A bunch of cattle shed keys, a scythe or an
ax would be placed under the barn door threshold, hoping they would protect animals against thieves, wolves
and diseases. Cattle were driven through waters to wash ailments away. People believed that having cold water
poured over the shepherd’s head when he and his herd returned from the pasture helped him to grow faster. Then
he was treated to eggs, cheese, and butter. Shepherds huddled together to bake Saint George’s Day omelette.

Ascension Day and Pentecost, two movable feasts in the Christian calendar, are celebrated the last month
of spring. Ascension Day falls on the sixth Thursday of Easter. The three days before Ascension Thursday have
been known as the Rogation Days. These are Christian days of prayer for peace, health, and bountiful crops.
In advance of the Rogation Days, girls would place wreaths around the crosses to be visited. In the mornings,
people used to gather around the village crosses to chant and pray for good weather, mostly rain. Sowing was not
permitted during the Rogation Days to prevent crops from flattening.

Ascension Day is one of the earliest festivals of tillers. Farmers would take a walk around the fields
believing that this magical arch round the crops would prevent evil demons from trespassing. Traditionally six
dumplings were cooked for the household on Ascension Day.

The late spring and early summer celebration of Pentecost, the day of birch worship and shepherds, falls
on the seventh week after Easter. The worship of cattle and plant life is central to Pentecost. On the night before
Pentecost, farmers decorated their cottage doors, ceilings, and lanes with birch twigs. On Pentecost morning,
shepherds would fasten birch twigs to the horns of the cows before turning the stock out. Landlords sprinkled their
fields with holy water to protect them from hail damage. Upon return from pasture shepherds were welcomed by
the mistress and treated to eggs, cheese, and cake. Traditionally seven dumplings were cooked for the household
at Pentecost. People would say that the one who ate seven dumplings at Pentecost would be blessed with joy and
happiness all the year round. The hired men entertained the landlords with beer they had brewed by Pentecost.
People could safely bathe after Pentecost without fearing disease or ghost attacks.

Prepared by Valentina Alekseriinaité



Siguténu
kaimo
bendruomenes

pavasario
kviesliai

Svente -
didziausias
dziaugsmas
vaikams






| Grams saulélydis Lygumy senivmijoje



. "Uljl;_-:ﬂ' | 1 o : .‘_“ i : d I{lovainiq
L ]rll H ik , Hi ) Il bendruomené
il (11 i ' rengia garsiausia
Kaziuko muge
Pakruojo rajone

Pinti krepSiai -
megstama
Kaziuko mugeés
preke




Neigaliuju centro
vaiky darbelius
pristato ju mokytoja,
zinomiausia vyteliy
pyne€ja rajone

i
wer s

2

)
-y

ko,

Y

Kaziuko mugéje
mielai prekiauja
ir jaunieji
klovainieciai

-
i

e

e - U
1" :

1
&7
=
I

» w
i
L
\
B A H -I: ‘i
o =%
B




Mugeéje
prekiaujamais
dirbiniais
domisi ir
jaunieji
pirkejai

Tradicinis
Kaziuko
muges
akcentas —




R

Savo vieta mugeéje
randa ir vietos
dailininky kuriniai

N

4

M
o
v

NN

Labai daug dalyviy susirenka i Kaziuko
muge Klovainiuose



Jaunieji tradiciju
puoselétojai is

Zvirbloniu kaimo
bendruomeneés




AlS] "Kd

ruomené

—ran

Maziausios
Juozuko muges
prekiautojos




}? %% ﬁ f Is'fnuges m,gkas"*-"“".' —

;“-_-:nelséina tuséiomi %
43 Iy " | rankomis_ _@e _—

Pavasariniam
svarinimuisi pats laikas

isigyti gera Sluota

- gai vk
£1nt1nel$“

—.-

= '-E-L P




Mugeés metu
siulomi
uzkandziai

T T T



Mugéje gausu vietos
gyventoju rankdarbiy




T e TR L
e e i e S

likusi

>N
o pul




RS




....-..ol...

TR m,

=

v.JO

oS

Pakl‘llO] '




ns

iniam

a

1... .
o

b

'

airi _'

1S v
entus

ga

Sti

it

Sven
Ppapuos
nkt

rin
ake

{BE LB

oSl !
ka

Trad

r

k

i

y lail
S Seimos

ic
10

s .T:'. kel '




()}
-
=
o
(=
L

i

deéta:
al

yda
i

du
endraut

r

esu
o atl

P
pab

noje ve
eje
rasme

vie
kstel

puo
gil

ip

e

e



Visada naudingi
id€jos autores
patarimai

- : 7
Klovainiy -—.~_.;r=:
bendruomene;.e =
velykiniy =
- puokséiy - =
+ kurimas tapo = =
tradicija” =
o ey e




- - =

K1ekv1ena oL ;..'..' 3
steng1as1, kagme——
. jos pliokélg._hut |
- graZiausia

 Paskutiniai E ==
puokétés = S

a razlmmal-h = e —
p 8 e s “!’s;’f“"ﬁLT PE

L £
e




ﬂ"atarlmal laba1= e
pra;&gmcla,'.’_"-? e i
ieSkant-
1d0mesmq




s
™
. i —
= ~Netradicinis g

~ margutis— ,-
dovana .

_"'."'-"--::.',__ ——— = ;-_t ° = -‘|
~  bendruomenes =5
pirmininkei

Sigutény
bendruomenéje
sveciai visada

sutinkami su
daina




(o]

Iyk¢

a vaikuy -

ivinama sen

- Atga
kvi
lauki

esdavo i Ve

1

ikus

1ausiai

ziugina vail

Velykélés

1ab
a4




bendruomenéje

n
=)
=y
)
o pui
=)
&
S
)

ikpédziy kaimo
irstos
iy

nepamirs
lyke

1

Gr
Ve

wn A AAakay .
e A
R T T

o



1))
D

s E
= £

el

Vaikuciy

AT o e
rla i nne T

b




3

Pirmosios -
zibuteés

sy
__Pauksteliai labai
- laukia Silty

-

. -I - pavasatrio dieny -_1.__-'




- miskas suzydés
e ¥ 5D

-

or70 ,7irginéliai®

e

;-f.éﬁ@giasisaulés gy e




S AR
|§ﬂ (1C
o

io
1kusia

1 va

1

geguzineés pa
tarmiska

is

v e

1ime

ostagal

-
ka

karta

icijos is
i

perduodamos

trad
kartos

sbriatetelel L] 1

T AR T e v

e LT IT I

et i = o m e
e Ll et e L e |
. e Eak -




1] [

bendruomen

21N

i i

T

W8

Iy ke
| A

LA

Iyl

-






VVG ,,PAKRUOJO RAJONO PARTNERYSTE*
2013 M. KOVO 27 DIENA SURENGE RENGIN]
»PAVASARIO GAMTOS ATGIMIMO SVENTES TRADICIJOS, PAPROCIAI IR APEIGOS“

I Svente pasipuos¢ tautiniais riibais susirinko 150 atstovy — amatininky, liaudies tradiciju puoselétoju,
bendruomeniy bei jaunimo organizacijy atstovy i§ Pakruojo, Akmeneés, Dobelés (Latvija) vietos veiklos grupiy
teritorijy. Sventés mugéje savo dirbinius pristaté visy trijy rajony amatininkai ir prie§ savaite vykusio plenero
dalyviai.

Rengini nuotaikingu pavasariniu Sokiu pradé¢jo Pakruojo kultiiros centro merginy Sokiy grupé. Prie ju
labai graziais, prasmingais linkéjimais prisijungé Sventés organizatoriai: VVG ,,Pakruojo rajono partnerysté‘
pirmininkas Arturas Stankevi¢ius ir direktoré Marija Ziubriené, linkéje, kad { kiekvienus namus ateity $velnus
pavasario saulés spindulys, kad Sirdys prisipildyty gaivaus pavasario dziaugsmo ir vidinés darnos, kartu
primindami, kaip svarbu branginti ir ateities kartoms perduoti savojo karsto tradicijas bei paprocius. Pakruojo
rajono savivaldybés mer¢ Asta Jasitiniené¢ tarmiska kalba pasveikinusi visus tarptautinio projekto dalyvius
kalbéjo apie prasminga projekto idéja, pabrézdama, kad tik bendraudami ir bendradarbiaudami, puoselédami ir
gaivindami krasto tradicijas, iSreikSdami savituma, biisime {domus ir patrauklts kitiems. Su §vente susirinkusius
sveikino Pakruojo dekanas Ri¢ardas Rutkauskas, grazius linkéjimus ir dovanas pakruojieciams perdavé projekto
koordinatoré, ,,Dobeles rajona lauku partneriba“ valdybos pirmininké Dace Vilmane, Akmenés rajono vietos
veiklos grupés pirmininkas Algirdas Bucys.

Projekto vadové Marija Ziubriené pristaté tarptautinio bendradarbiavimo projekto tikslus, paaiskino, kas
lémé projekto partneriy pasirinkima, papasakojo, kad Siuo projektu siekiama plétoti Lietuvos ir Latvijos vietos
veiklos grupiy partnerystg ir abipusi bendradarbiavima, organizuoti bendrus plenerus su amatininkais ir etninés
kultiiros tradiciju puoselétojais, panaudojant sukaupta vietos zmoniy patirtj, regioniniu bei tarptautiniu lygmeniu
populiarinti tautodailg, amatus ir krasto Sventes. Renginio dalyviams buvo parodytos pries savaite Pakruojo
rajone vykusio dvieju dieny plenero dalyviy nuotraukos su nuotaikingais komentarais. Linksmus kirinius
Sventés dalyviams dovanojo Pakruojo kultiiros centro muzikantai Egidijus Impolis ir Gintautas Gvazdauskas.

Po ju pasirodymo renginio vedéja Irena Kybartiené visus pakvieté | pavasario gamtos atgimimo Sventés
prasmés, tradicijy, paprociuy ir apeigy pristatyma. Simboliskai ir labai graziai buvo pristatytos laistymosi vandeniu
apeigos. 1. Kybartiené papasakojo apie marginty kiausiniy naudojima apeigyne, apie magiskas marginto kiauSinio
galias, o vietos veiklos grupiy vadovai svecius vaisino kiauSiniais. Nors lalavimas yra vienas i§ senyju paprociy,
Pakruojo kraste jis nebuvo labai paplites, tad didesnis démesys buvo skirtas kiauSiniavimo tradicijai pristatyti.
Kol vietos veiklos grupiy pirmininkai gave uzduoti lanké Sventés amatininkus ir deréjosi, kuris daugiau surinks
kiausiniy bei kity dovany, kiti Sventés dalyviai klausési deklamuojamy posmy ir PamiiSio kultiiros namy vaiky
¢irenimy bei ¢iulbéjimy. Suburtos komandos iSsirinkusios kiausSinius bandé ju stipruma, bet azartiskiausiai visi
dalyviai susirungé kiausiniu ridin¢jimo varzytuvése. Plenero dalyviuy specialiai padarytais loveliais kiekvienas
stengési nuridenti kiausinj taip, kad jis pamusty kita kiausinj. Sioje rungtyje geriausiai sekési rajono merei Astai
Jasitinienei, kuri i pakruojieciy krepselj pririnko daugiausiai kiausiniy. Linksmai pasivarzg, Sventés dalyviai
skubéjo paragauti pavasario gamtos atbudimo Sventés apeiginiy valgiu. Po vaiSiy visi susirinko pasiziiiréti
Pamii§io kultiiros namy vaiky folkloro ansamblio ,,Naujapami$is®, Dobelés folkloro ansamblio, Akmenés
kultiiros namy folkloro ansamblio pasirodymy, po kuriy savo dovanas iSdalino Velyké, o VVG ,,Pakruojo rajono
partnerysté apdovanojo tautodailininkus ir svecius.
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